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Nowadays, people are sensing the increasing importance of the audiovisual 
translation (AVT). In China, researches in audiovisual translation are relatively 
underdeveloped. By comparison, researches on AVT have been carried out more 
extensively and intensively in the West. Subtitle translation is also one form of 
translation, but it has its own distinctive features which is quite different from the 
other forms of translation. It is also confronted with a lot of limitations in the process 
of translation, which makes subtitle translation a difficult task to the subtitlers.  
Skopostheorie came into being in the 1970s in Germany. According to its theory, 
a translational action is determined by its Skopos and should focus on its functional 
aspect. Skopostheorie involves three rules: the Skopos rule, the coherence rule, and 
the fidelity rule. Skopostheorie contributes a lot to the translation system. 
Furthermore, there are a lot of cultural defaults in subtitles, which aim at 
increasing the efficiency of communication. However, due to the differences in the 
two cultures involved, there is a lack of knowledge background between directors 
and audiences. If these cultural defaults are not to be compensated by the subtitler 
properly, they will make target text (TT) readers unable to understand properly. In 
subtitle translation, the intention of the director, the initiator, and the expectation of 
audience, the TT receivers, determine the Skopos of the subtitle translation. The final 
form of the translated subtitles is determined by the Skopos and the performance of 
the subtitler, which greatly influences the overall success of a film. 
Because of the distinctive features and limitations of subtitle translation, how 
should the subtitler choose appropriate translation strategies in order to fulfill the 
Skopos of the translation? The author of the present thesis holds that it is a problem 
worth of further study. With the basis of Skopostheorie and with Farewell to My 
Concubine as an example, the author probes into these questions in the hope of 















The thesis consists of five chapters. The first chapter gives a brief introduction 
to the essay, including the research background, the purpose, the method and the 
structure. Chapter Two briefly expounds on theoretical research relating to the essay. 
Chapter Three focuses on the theoretical basis of the thesis. Chapter Four is the main 
body of the thesis, in which the subtitle translation of Farewell to My Concubine is 
comprehensively analyzed from the perspective of Skopostheorie. After giving a 
brief introduction to the movie, the thesis points out the Skopos of its subtitle 
translation. After that, the author analyzes the methods used in the subtitle translation 
of Farewell to My Concubine in order to fulfill the Skopos of its subtitle translation, 
which includes generalization, literal translation, simplification, adaptation, 
amplification and specification. At the same time, the author lists the demerits of its 
subtitle translation --- mistranslation and loss of language features. In the end, the 
author makes comments on the subtitle translation from the perspective of 
Skopostheorie. Chapter Five, the concluding part, gives a summary of the thesis and 
draws a conclusion.  
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字幕翻译的书籍及论文，其中 Dollerup 在 1974 年 早发表了关于字幕翻译研究
的文章。这篇文章讨论了出现在英语电视节目中的丹麦文字幕翻译的几种错误。
Dollerup 的这篇文章 大的贡献在于他肯定了字幕在外语学习中的教学价值。































合作完成的 Overcoming Language Barriers in Television。该书详细分析了适合翻
译视听产品的方法。他提供的这些方法都非常专业，并且首次系统地收集了关
于翻译计划、人工费用以及观众喜好的数据。 
一年后，也就是 1992 年，另一本重要书籍问世，即 Ivarsson（1992）撰写
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